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W3yueHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO BO BCEM MHUpE. 3HAKOMSICH C HUM, YeJIOBEK
TEM CaMbIM MOTPY’KACTCsl B HOBYIO SI3BIKOBYIO KYJbTypy. HeoThemieMoil 4acThio Jr000T0 SI3bIKA SIBISIOTCS
(pazeonoru3Mbl M 3a4aCTyIO UX IEPEBOA U YIOTPEOICHHE BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH.

B nanHOIi cTaThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOCHHOCTH (PPa3eoIOTHYECKOT0 COCTaBa aHTIIMICKOTO U UCTIaH-
CKOTO SI3BIKOB, & TAKXKE CIOCOOBI MEePeBo/ia HEKOTOPBIX (Pa3eosorM3MOB Ha PYCCKUi s3bIK. MccnenoBanmio
JAHHOW MPOOJIEeMBbI IMOCBSILEHBI padOTHl TAKUX Y4eHbIX, Kak B.C. Bunorpanosa, E.M. Bosnbda, 3.1. Jlepun-
toBoi, A.B. Kynuna u ap.

Dpazeonorus (rped. phrasis — «BbIpakeHne», [0g0s — «y4eHHe») — pas3ell A3bIKO3HAHUS, H3yUYatonIni
YCTOWYMBBIE COUCTAHUS B sI3bIke ((ppaseosorndeckue eIUHMILI, (Hpa3eosoru3Mbl Wi (paseonorniyeckne
000pothl) [1]. OHH, B CBOIO 0UYEPE/Ib, MPEICTABISIOT COOOH CBOMCTBEHHOE TOJBKO JIAHHOMY SI3bIKY YCTONYH-
BOE COYETaHHE CIIOB, MMEIOIIeEe HOBOE 3HAUCHUE, HE ONMpPEEIISIONIeecs] 3HaUeHHEM BXOASALIMX B HETO OT/e-
JIBHBIX JIEKCHYECKUX eINHUIIL.

A.N. CMupHATIKIH KIacCuPUITUPYET (Hpa3eoIorH3Mbl aHTITHHCKOTO S3bIKa CISAYIOMNAM 00pa3oM:

1) «OJHOBEPIIUHHBIEY, T. €. T€, KOTOPbIE MEIOT OJIMH CEMAaHTUYECKU MOJTHO3HAYHBIHN 2JIEMEHT (HarpH-
Mep, ‘to give up’ — OCTaBHUTh, OTKA3aThCs);

2) «MHOTOBEPIINHHBIE», T. €. T€, Y KOTOPHIX TAKHX MOJHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB JIBa U Ooliee (HarpH-
Mep, ‘every other day’ — depes IeHb), KOTOPBIE TAK)KE MOTYT SIBIIATHCS KOMIIOHCHTAMH CIIOKHBIX CJIOB (HAIIpH-
Mep, ‘one-hundred-horsepower-engine’ — MarMHa MOITHOCTBIO B CTO JIOMIAIUHBIX CHII) [6].

W.B. ApHonba noapaszaessieT aHIIMHCKUe Qpa3eooru3Mbl Ha ‘set expressions’ («(ppa3eonoruuecKue
cpamenusi» o B.B. Bunorpamory), ‘semi-fixed combinations’ («dpazeomorndyeckre enuHCTBa») U ‘free
phrases’ («dpazeonorndeckne coderanus») [1]. bompmeit gacTpio (hpa3eoqOru3Mbl B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
npencTaBieHsl 114 Gppa3eoornyecKUME ¢ TMHCTBAMHU.

B oTHOWIEHHH CEMaHTHUYECKOH CIMTHOCTU (hPa3eoIOTHUECKUX €AMHUI] COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB BO3-
MOJKHO BBIICIICHUE CIICIYIOIINX PA3HOBUIHOCTEH:

— (hpazeosoruuecKre CpanieHus;

— (paseonornyeckre eAMHCTBA;

— (pazeosoruuecKue COYCTaHus;

— (pazeonoruyeckue BeIpaxeHus [5].

Jannas Twmonorus, pa3paboTaHHas Ha MaTepuane PYCCKOTO s3bIKa, HEOAHOKPATHO MPHMEHSJIACh
IIPU OMTUCAHUU (PPA3EOTOTHICCKUX CUCTEM JIPYTUX S3bIKOB, B TOM YHCIIC UCTIAHCKOTO.

®Dpa3zeojiorHYecKne CPAIEeHHs] — 5TO «aOCOIIOTHO HeJleNuMble, Hepa3IoKUMbIE YCTOWYHMBEIE COYETa-
HUsl, o0IIee 3HaYCHNE KOTOPBIX COBEPILICHHO HE 3aBHCUT OT 3HAUCHUS COCTABIIIOLINX UX CIOBY [1].

[IpumMeps! UAMOM B aHTIIUHCKOM SI3BIKE:

a) “be all thumbs” — «OBITh HETTOBKUM, HEYKITFOKAM,;

b) “bread and butter” — «cpencTBa K CyIIeCTBOBAHUIO;

¢) “a bull in a china shop” — «cloH B IOCYTHO¥ JTaBKeY.
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[Tpumepsl UINOM B UCTIAHCKOM SI3BIKE:

a) “tener la cabeza a las once” — «OBITh HEHOPMAJIBHBIM, OBITH paccessHHBIM» (OYKB. «MUMETH T'OJOBY
B OJAMHHAANATH (Yacax)»);

b) “comer donde dan las doce” — «OBITh JOBKHUM, PaCTOPOITHBIM, CMETIUBEIM» (OyKB. «00emaTh TaM,
rae (Jacel) OBIOT IBCHAAIATEY );

c) “seis por ocho” — «ccopa, ckiloka, ckangam» (OyKB. «ILECTh 32 BOCEMB).

Jdns ¢pazeonornyeckux eaumHcerB (DPE) xapakTepHa MeHbLIas CTENEHb CEMAaHTHYECKOW CIMTHOC-
TH KOMIIOHEHTOB. CJIe10BaTEeNIbHO, B UX 3HAUYEHUH COIEPKHUTCS CMBICI, MOTUBUPOBAHHBIN 3HAYEHUEM OT/E-
JILHBIX KOMITOHEHTOB €JIMHCTBA B UX OOBIYHOM YIOTPEOJICHHU.

ITpumeps! OF B aHIIIHICKOM S3bIKE:

a) “to spill the beans” — «BBLAATH CEKPETY;

b) “to burn bridges” — «c)KUTaTh MOCTBI»;

¢) “to have other fish to fry” — «mmeTh nena moBakHee».

ITpumeps! @F B HCIAHCKOM SI3bIKE:

a) “a dos haces” — «AByTMYHO, JTMLIEMEPHO;

b) “dar tres cuarto(s) al pregonero” — «pa3riiacuTh»;

c¢) “al primer gallo” — «B IOTHOYBY.

dDpa3zeoorHYecKHe COYETAHUSI — JTO «YCTOMUYMBBIE OOOPOTHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT CIJIOBA
1 CO CBOOOJIHBIM, U C (Ppa3eoornyecKy CBsI3aHHbIM 3HaueHrneM» [1].

ITpumeps! (ppa3eoOTHUECKUX COUETaHUN B aHTJIMHCKOM S3bIKE:

a) “a bosom friend” — «3akaABIIHBIN APYTY;

b) “a pitched battle” — «oxecToucHHast CXBaTKay.

[Tpumeps! (ppa3eonoOrHuecKuX COUeTaHUH B HCIAHCKOM SI3BIKE:

a) “decir las cuatro verdades” — «cka3aTb BCIO IPaBILy»;

b) “decir mil buenos a uno” — «XOpoOIIO OT3BIBATHCS O KOM-TO.

®pa3eoiornyeckne BhIPaMKeHUsI — 3TO 00OPOTHI C OYKBaJbHBIM 3HAUYEHHEM BXOSIINX B HUX KOM-
MOHEHTOB. B cocraB (hpazeosorndeckux BBIPAKEHUI BXOAAT HE cojepkKaline oOpa3HbIi aluleropuvecKkuit
CMBICJI TIOCJIOBHLIBI U TIOTOBOPKH.

[Tpumeps! (hpa3eoqornuecKnx BRIPAKEHUA B aHTITUICKOM SI3BIKE:

a) “live and learn” — «BeK >KHMBH, BEK yUUCH;

b) “better untaught than ill taught” — «mosry3HaHue XyXKe HE3HAHUY,

¢) “many men, many mind” — «CKOJIKO T'OJIOB, CTOJIBKO U YMOBY.

[Tpumeps! (ppa3eooOrHUECKUX BBIPAKEHUH B HCIIAHCKOM SI3bIKE:

a) “con una rueda no anda una carreta” — OyKB. «C OJHUM KOJICCOM TeJIeTa HE eIeT»;

b) “cada siete afios se muda la condicion, la costumbre y complexion” — OyKB. «Kaxk/ple ceMb JIET MCHSI-
eTcs XapaKTep, IPUBBIYKA U TEJIOCIIOKEHHE;

¢) “diez libros buenos, diez excelentes amigos’ — OYKB. «I€CATh XOPOIINX KHUT — JIECATh OTIMYHBIX APY3Ei».

Kpome crannaptHOro paszaeneHus (hpa3eosoru3MoB Ha TUIIbL, B 000UX S3bIKaX CYLIECTBYIOT CBOU BHUJIBI
U TIO/IBU/IBL.

B aHTnmiickoM S3bIKE OJJTHUM U3 BUJIOB SBJISIOTCS ()Pa3eoIOrU3MBbI, CBS3aHHBIE C Pa3INYHBIMU BUIAMH Ue-
JIOBEYECKOH ACATEIILHOCTH U OKPY’KAIOIIUM MUPOM (0X0Ta, MPUpoJa, es1a, MeOens u T. A.). Eie oqauM npuH-
LUIIOM Pa3JeJICHUs SIBISIETCS IPOUCXOXKICHUE (PPa3eoI0ru3MOB B COBPEMEHHOM s3bIke. Tak, (paseonorus-
MBI JICJISATCS] HA KCKOHHO aHTJIMHCKUE (Ppa3eoIOrHIecKHe eIMHUIbI, MEKbSI3bIKOBBIC 3aMMCTBOBAHNSI, BHYTPHU-
SI3BIKOBBIC 3aMIMCTBOBAHUS M (Ppa3eoIOrniecKue eANHHIIbI, 3aMMCTBOBAaHHbBIC B MHOSI3BIYHON (hopme. MckoH-
HO aHTJIHHCKHEe (Pa3eooOrHUecKie eMHUIBI 3aKPETMINCH B PA3TOBOPHON PEUYH M MPUOOPETH XapaKTepHbIN
AHTIIMICKUI KOIOPUT, KOTOPBIN OTpakaeT 0COOCHHOCTH aHTJIMHACKOHN KynbTypbl. OHH BCE CBSI3aHBI C TPAIH-
LUSIMH, 00BIYAsIMH U TIOBEPhSIMH aHITIMICKOTO Hapo/la, & TAKXKE C NPEAaHMsIMU U HCTOPUIECKUMH (DaKTaMH.

B ncnanckoM s3bIKe CyIIECTBYET pas3zeieHue (Ppa3eoOru3MoB 10 NMPHU3HAKY OIOPHOIO KOMIIOHEH-
Ta ((hpazeosoru3mbl ¢ GIOPUCTHUECKUM, TACTPOHOMUYECKAM, 300HUMHUECKUM, HYMEPOJIOTHYECKIM, Pel-
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THO3HBIM, TOTIOHUMHYECKUM, 3THOHUMUYECKUM U T. JI. KOMITOHEHTOM). SIpKUMH MIpe/ICTaBUTENIMHU (pparMeH-
TOB MCIAHCKOH (hpa3eoslornuecKkoi CUCTEMbl MOYKHO CUHATATH (Pa3eoIoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-apaOu3MoM,
BKJTfOHarommue coorsercTBytomue OF B koHTeKcTe BIUSHUS apaOCKOi KyJIbTYphl Ha UCTIAHCKHUN S3bIK U KYJIb-
Typy IIupeHnelickoro nosyoctpoBa. B naTmHOaMEepUKaHCKUX BapUaAHTAX s13bIKa BCTpeuaroTcs OF ¢ KOMIIOHEH-
TOM-UHIUCHXU3MOM, T. €. 3aUMCTBOBAaHUEM W3 HHJICUCKHUX S3BIKOB. MHIEHCKHUIT CyOCTpaT COCTaBISIET SIPKYIO
XapaKTepPUCTUKY JIEKCUKH JTATHHOAMEPHKAHCKUX BapHAHTOB MCIIAHCKOTO S3bIKa, 00pa3yeT MHOXKECTBO JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKHUX TPYI U 00JaJaeT BHICOKOH (pa3eoornueckoil akTUBHOCTBIO. Takke 3HAUYNTEIbHBIH
wiact ®E coBpeMEeHHOTr0 MCTTAaHCKOTO sI3bIKa 00pa3yIoT (ppa3eoqoru3MbI-TaHUCIIAaHU3MBI, a B JIATHHOAMEPU-
KaHCKUX BapUaHTaX UCITAHCKOTO SI3bIKa — (hPa3eosIOTU3MbI-TTaHAMEPUKAHNU3MBI [3].

[Tpobnemam nepeBojia (hpa3eosOTU3MOB YACICHO HEMalIo BHUMAHHUS B TEOPETHUECKUX HCCIIETOBAHUSIX
1 yOJIUKAIUX TIO COTOCTAaBUTEIHHONM JTMHTBUCTUKE TakuX yueHbIX, kKak JI.C. bapxymapos, B.H. Komucca-
pos, P.K. Munbsap-benopyues, S1.11. Peuikep, A.B. YxTomckwii u ap. TpynHOCTH ITpH IEpEBOI€ BOZHUKAIOT U3-
3a TOTro, YTO (hpazeosornyeckuii poHa oTpaxkaeT KyJbTypy TOTO UIIM MHOTO SI3bIKA.

B o01ie#t cno)HOCTH CYIIECTBYET YeThIpe criocoda mepeBojia Gpa3eoorHiecKiX eUHHLL KaIbKUPOBa-
HUE, OITUCaHne, METOI (hPa3eoIOTHUECKOTO IKBUBAJICHTa, METO/ (PPa3eoIOrHIecKoro aHajora.

I. KanpkupoBanue mpeacTaBiseT co00i JOCIOBHBIN TIEPeBOA. ITOT MPHEM HCIIOIB3YETCs PU OTCYT-
CTBUH IOJIXOJISIIIEr0 3KBUBAJIEHTA HAa pyccKoM s3bIke. Kak yreepxaaer JI.MD. JImurpuesa, «J10CIOBHBI nepe-
BO/JI, KAIbKPOBaHKE (Pa3eoIOrHuecKuX eAMHNLl MOXKET OBITh MPUMEHEH JIMIIb B TOM CITy4dae, eClIi B Pe3yJib-
TaTe KaJIbKUPOBAHUSA MTOJTydaeTcs BeIpakeHHe, 00pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO BOCIIPUHUMAETCS PyCCKUM YUTa-
TEJIEM U HE CO3/IaeT BIICUATIICHHUSI HEECTECTBEHHOCTH M HECBOMCTBEHHOCTH OOIICTIPUHSATHIM HOPMaM PyCCKOTO
si3pikay [ Tam xel.

II. OnucaTenpHbIii TIEpeBoT UctonbiyeTces, korna OE He nMeeT SkBUBasieHTa Ha PYCCKOM SI3bIKE U MO-
KeT OBITh TIepeBeieHa JJOCIOBHO. Takol MpueM HyKeH JIIs repeiad 00IIero CMbICIa HIHOMBI.

III. Meron (hpa3eosOTHUECKOr0 3KBUBAJICHTA BKJIIOYACT B CeOS MEPEBOJ] MPHU MOMOIIU HAXOXKICHHS
npyroro ¢paszeonornzMa, COBNAJAONIEIo MO BCeM MapamerpaM ¢ (ppa3eosornyeckoil eIuHHIeH OpUrhHa-
na. JlaHHbIH croco0 Mmo3BoJsieT HanboJiee MOJTHO TepellaTh NHOS3BIUHBIN (pazeonoru3M. OaHako He0OX0au-
MO TIOMHHUTB, YTO CYIIECTBYET HEKOTOPOE 0OCTOSATENBCTBO, KOTOPOE MOYKET HE J]aTh BOCIIOJIB30BATHCS 3TUM
METOJIOM IIEPEBOJIA.

Kak ormeuaer B.H. Komuccapos, «mpu 3anMCTBOBaHUM OOOMMH SI3bIKAMHU OJTHOTO U TOTO ke (ppazeoso-
TU3Ma €ro 3Ha4YeHHe B OJTHOM U3 HUX MOXKET BHJIOM3MEHHUTHCA, U B PE3YJIbTaTe 3TH (PPa3eosIOTU3MbI OKaKyT-
sl “JIOKHBIMU JIPY3bSIMH TEPEBOTYMKA’ — CXOJHBIMU 110 (hopMe, HO Pa3HBIMU TI0 COJICPKaHHIO» [7].

CymecTByer aBa THIA (ppa3eoIOrHUeCcKIX SKBHBAJICHTOB: MIOJIHBIC U YaCTUYHBIC.

[MonHbIME Qpa3eoTOrnIecKUMHU SKBUBAICHTAMHU SIBJSIFOTCSL «TOTOBBIC SKBUBAJIICHTHD, KOTOPBIE COBIA/Ia-
10T C MHOCTPAHHBIMHU T10 3HAYEHHUIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBY, 0OPa3HOCTH, CTUIIMCTUYECKON OKpAacKe U rpaM-
MaTHYECKOMN CTPYKTYpE.

[lepeBo Ha OCHOBE YAacTHUYHBIX (PPa3eOJOrHUECKHX DKBUBAJICHTOB O3HAYaET, YTO B TpE/aracMoM
HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE DKBUBAJICHTE BO3MOXHBI HEKOTOPBIE PACXOKIEHUS C PYCCKHUM.

IV. Meton (pa3eosornaeckoro aHaiora UCIoib3yeTcsl B TOM cliydae, €Clid Hellb3sl Togo0parth (paseo-
JIOTMYECKUI AKBUBAJIEHT. DTOT MeTOJ TpedyeT mojadopa ¢pa3eosioru3mMa ¢ TaKuM Ke MMEePeHOCHBIM 3Haue-
HHEM, HO CJIeJlyeT YYUTHIBATh DMOIIMOHAIBHbBIC U CTHIUCTHYCCKUE 3HAYCHUS (PPa3eoTornIecKoi eJMHUIIbI,
YTOOBI BEPHO MOA0OpAThH aHAJIOT.

Takum 00pazoM, MOKHO CKa3aTh, UYTO MEPEBOJI (PPa3eoIOrH3MOB BBI3BIBACT OIPEJICIICHHBIE TPYIHOCTH
u3-3a TOro, 4to (hpaseosornvyeckne eIUHUIBI 00JIaal0T HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crenn(uKoi, mod3To-
MY TIPH TIEPEBOJIC BAXXKHO YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH TEKCTa, B KOTOPOM OHH YIOTPEOJISIOTCS,  OCOOCHHOCTH
CaMUX UJIUOM.

[ToBost UTOT, MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO /I TOYHOTO MEepPeBo/Ia JF0OBIX (pa3eoTornuecKux
€IMHHUI] HEOOXOIMMO HE TOJIBKO 3HATh CIIOCOOBI MX a/IalTallii Ha PyCCKHA S3bIK, HO M YUYNUTHIBATh 0COOEHHO-
cTH (hpa3zeosoru3MOB 00OUX SI3BIKOB.
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FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH
AND SPANISH IDIOMS INTO RUSSIAN

The article deals with the analysis of the phraseological contents of English and Spanish. There are revealed
the most widespread and typical ways of translation of the foreign idioms into Russian: calque,
descriptive method, selecting phraseological equivalents or phraseological analogues.
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